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Jag frågar late. b vårtor 4a packar**, 
fortfor han, ”jas vet alltsami 
har låst ditt Ulla kTivittbref. ock Hot 
ger har mint forrida alla dina hem
2 ig heter, de tueea kronorna och ert 
reaeaftal till klockan tre' Men kara/ 
lilla bara. inte »kall da stalla till så

zJag Farm ocli hem.O ■NY VAR SeEtt af de tydligaste år den sjen- 
- kände giftermilafrekr»

GODA RATTER
Sverige

Stor. tacker har sots bekant n*»t Frankrike den
BOMAN AF ERNST LUNDOUISTfc Stora» t i med lingon.dumt för dig De kan inte stjäla ba/o 

nen* pengar, det skalle Ungre tram fftsiU. tvattaa. flås och rensas samt lagsta nativiielsalffran Jag undrar. 
bli en kalla tiU ständig blygsel och »hares snedt ofver 1 5 a 6 bitar, upfr om Inte bland Sveriges folk booder 
inger for dig. och du kan int»r si to och garneras med persllekvt I na 1 sin tar skulle kunna uppvisa den
talt ruinera hela ditt anseende deaom »tar. Till sillen serveras inkokt, oeka lagsu nativiteten 
att rymma si dar Folket har. som inte !*d potatis, tjock sot eller sur grädde der år det ovanligt godt om gamla 
tycker om dig. skulle aldrig få or sitt »*mt rikligt med lingonmos ungkarlar 1 stadgad ålder och god
hnfjcad. att du låtit en le vers dig af Griljerad skinka. Ur en rokt skinka lefnadsstAllnlng. och lika godt om
rr.inbror Jag vill inte att du skall bla skares tunna sklfvoa. som lagga» 1 gamla ungmor Det år minga bond 
mera både dig och honom si ohjälp mjölk 2 timmar (eller längre, om gårdar, dår tre eller flera ogifta sy 
ligt. Och minnet af din första skona skinkan år mycket salt) Sklfvorna skon gå hemma och hjalpa far ock
frihet adag. sedan du ryckt dig lös från >n klappa» i en handduk, doppar 1 vi- mof sköta gården På detta sått kom
mig. det vlU jag inte att du skall gram »pade agg och rifvebrod samt stekas ma inga aflonlngar tUl tjänstfolk i 
la med så tvetydiga handlingar Låt gulbruna 1 flott yr eller smör. Serve- fråga, jordbruket går som ett urverk, 
oas då ha 11 re skiljas med ett årligt rM med stufvade grönsaker eUer ock och som regel husfadern år i de år. 
handslag, öppet och utan knep. som med kokt potatis, sot grådde och gron- att han för lange sedan hunnit betala 
du sedan skulle få bittert ångra Jag sallad. alla skulder han eventuellt haft for

utlosen. når han tog vid. så finns in 
ga namnvarda skulder håller. Man 
står sig godt och har det så bra man 
kan bågara Men inga barnskrik stor 
nånsin den korerkta tystnaden i des 
sa hus. där man kan h Varandra utan 
till, dar allt är ordnad t och öf verens 
kommet, ingen ostyrig barnfot trasa 
lar tUT de rena och oklanderliga t ras 
mattorna på. golf vet. ingen liten klå 
fingrig barnhand kastar småsaker 
här och där. allt är korrekt och ord 
nadt. Det ar stillhet och ro i gården, 
kvällarna äro rofyllda och lugna, och 
nätterna ostörda af barnskrik Allt 
ar som det skall vara. och ändå fattas 
något Barn fattas, lif och föryngring 
fattas- De gamla bli aldre och k ro 
kas ner mot jorden som vissnad» 
blomster De unga bli gamla, upptäc 
ka gråa strån i sina.hufvudhår i tyst 
naden framför spegeln på sina kam 
rar De gamla gossarna lasa sin tid 
ning och se hur iifvet brusar ute i 
världen, men det ar som ora det inte 
•tirde dem De tanka efter om grin 
den ar stängd och om nyckeln ar 
kringvriden sina två varf i farstudör 
ren. och det är så De sitta på läkta 
ren. och Iifvet må tumla hur det vill 
nere på cirkussanden, dem angår det 
inte Och de gamla flickorna äro för 
gamla ätt gå på dans och ha upphört 
att lyss efter friares steg ute på gån 
gens sand Det var en tid. då det 
knackade blygt på kammarfönstret, 
och *en ung Adolescens stod utanför 
och kittlade fönstret med ett spö och 
hvlskade ömma ord i ilen tysta, sor
lande vårnatten Men de vågade Inte 
öppna fönstret, fast de lågo med heta 
hinder och klappande hjärtan och 
lyssnade till detta underliga ljufva. 
men brottsliga tal. Och den ung? 
Adolescens kom aldrig mera tillbaka 
Och ont de nu lyssna aldrig så. så ho
ra de ej annat än sina egna pulsslag 
och föräldrarnas hostande nere 1 
kökskammaren Och dag lägges till 
dag. år till år. tiden kommer till dem 
som till alla andra, men Iifvet. det 
sjudande, lidande, kämpande Iifvet 
kommer aldrig till dem. De äro utan 
för. skyddade inom hemmets låsta 
dorrar. Och deras bröder ha kanske 
någon gång gått med heta kinder och 
flygande pulsar pä skumma friarsti- 
gar. men kanske aldrig fått svar, el 
ler orden inte kommit i det ögonblick 
de skulle ha< sagts, eller de ha inte 
Vågat sig på det svåra företaget mot 
föräldrarnas veto Och de ha resigne
rat och gömma nu innerst i sina hjär
tan en blek låga af eld. som ungdo
men och våren tände en gång, men 
som släcktes af det nyktra förståndet 
Och så äga de ändå innerst det de al- i 
drig haft. och det färgar deras lif j 
och ger det innehåll under' ödsliga år ■ 

Hvarför gifter man sig inte?
Ja. efter så varmhjärtade oi*d kan 

den frågan verkligen vara på sin i

(Fort» fr. föres »r 1 ha velat vända om hem genast och 
presentera henne något vackert, han 
visste inte hvad. til Ifred eståUa någon 
af hennea önskningar Men hon hade 
•ett så hopplös ut i går kväll på alta
nen. så trött och ut ledsen på allt. Stac
kar» lilla MaJkt. den enda glådje han 
kunde bereda henne nu vore visst, om 
han försvann för alltid ur hennes lif. 
om han gaf henne fri och lat henne 
ta sitt ode i sina egna händer

Han hade blifvit riktigt förtjust, då 
han upptäckt, att han g iom t det dar 
affarspapperet hemma och alltså fått 
en förevändning att vanda om hem 
Men den glada öf v erras k ningen han 
velat bereda henne, den kunde han in
te hitta på

hit!Holger var vid ett miserabelt lyan* 
Haa stod hak/><p gardinen 1 Ivans ar 
betarum och spejade »Ut vägen Där 
ifrån måste Alkre komma Men hvem 
var éet nu. som pratade aå högröstad! 

* med Imlgi ölanför grinden’ Ivan! Han 
stod ech boll i aln velociped och g»f 
alg god tid Nu fick han v ål veta af 
I.olgl, att hane herre kanske skulle re 
ea 1 dag Ivan skulle ju Inte ha kom 
mit tillbaka forr ån 1 k vill' Om Alice 
kons aa. medan Ivan var hemma’ Fan 
anamma1

gamla boodbyg-

Detta,angår eder!

Skaffa nyaNe steg han in genom grinden och 
•talide ifrån sig cykeln ng>t grindstol 

Bra vo. då amnade han genast'

Gråddkräm med skorpor. 10 små 
runda sockerskorpor doppas i ljum. 
söt mjölk och nedläggas på bottnen 1 
en glasskål; 1 plnt söt grädde vispas 
till hård t skum och blandas med en 
matsked sockradt - lingonsylt och 2 
matskedar hallonsylt, hvarefter den
na kram hålles ofver skorporna Vill 
man ha efterrätten finare, kan man i 
stället för skorpor taga biscurits. man 
delspritsar eller dylikt men dessa läg
gas då söm garn it yr ofvanpå krämen 
och doppas ej 1 mjölk

ger dig fri ”
r Hon tog ett steg tillbaka och stirra 

de på honom, som om hon Inte för 
stått Han måste förklara sig tydli
gare

fara igen
*‘Jaaå. kr du redan hår. Holger T’ 

*ade Ivan. då han inträdde i arbeta 
rummet “Välkommen till oas. gosse 
ttlla Stanna nu hos oss så länge du 
trifs , — Hvar år Majki’"

Ifaa hade tydligen
inne l Mlen och ej fL-stitt Lttigls 
knaggliga tyska X.

-Majki ar väl Inne ho» sh^
Ivan såg »i* omkring i rummet utan 

att hora på

Och nu gick hon dar inne och pac
kade för att rymma ifrån honom Hon 
hade pengar nu. det korsade alla hans 
planer Aldrfg skulle hon nu godvilligt 
boja »ig for hans maktspråk Hon ha 
de fått för stort öfvertag Och det gick 
inte an att »lappa henne ur sikte etl 
ögonblick, ej ens här hemma 
kunde ju Ihte vara saker på. att hon 
Inte gaf sig i vag redan i natt ö< h 
att ta pengarna ifrån henne’ Att bru
ka våld’ Nej. då skulle hon få hat till 
honom, och det hade hon Inte ännu 
Hvad son» skulle göras måste emel
lertid sk*, nu genast. Han måste hitta 
på* något alldeles nytt Villrådig tog 
han upp sin plånbok: där låg brefveV. 
som han fått i morse från konsul 
Smith på Svennarp; 1 ett' sarsklldt 
rum låg Kaj Bengtssons »krifvelse till 
kyrkoherden "Herr kyrkoherden Sa
muel Rönnberg. Billerup. Sweden". 
läste han för val hundrade gången. 
Och Vhtcago i • poetstämpelri 
ligtvls kunde han med detta bref fä 
henne att slå alla rymningstankar ur 
hågen. Men otn han anvande det nu. 
som ett vapen mot henne, skulle hon

prenumeranter 
på Eder tidning!

"Jag kan inte langgp brottas med 
en kvinna Baronen har alltid förfäk 
tat. att ingen bar äganderätt ofver en 
annans kropp och själ. om inte viljan 
följer med Jag tvingar dig inte lang 
re att vara min hustru Du ar fri "

Det kom ofver henne for hastigt 
Hon brast i gråt. kastade sig ofver 
honom för att han inte skulle kunna 
se på henne, slog armarna om hans 
hals, try^Kte honom hårdt Intill sig 
o< h sade mellan snyftnlngar:

"Ivan å. Ivan 
människa
~in kunna tacka dig för hvad du nu 
gör för mig?"

Han la de armen om hennes lif och 
forde henne till soffan for att sätta 
ned henne dar. men hon ville inte 
slappa honom, han måste sitta bred 
vid henne, och hon låg med hufvudet 
på hans1 axel och torkade oaflåtligt 
sina ögon

"Jaså. du ar nojd med mig nu. lilla 
barn’” sade han litet vemodigt Nu 
andtligen, då jag släpper dig lös och 
du inte längre ar minV

"Ihi handlar ju så storartadt mot 
mig. Ivan", sade hon och nu ratad* 
hon upp sig och såg oafvändt påyho- 
nom med sina tårfylla ogon, ocn dét 
kom en ovanlig, liksom tafatt ödmjuk
het i hennes röst. "ja. långt utöfver 
hvad jag har gjort mig /örtjvTto af 
Jag har varit förfärlig eiM>t dig^det 
vet jag. och du kan väl aldrtr-ffifl 
mig — sag’ A. att det finns sådana 
människor som du. Ivan' Aldrig har 
någon varit god mot mig, aldrig trod
de jag att jag skulle få något att tat 
ka för Mig ha ju alla bara kraft ut det 
yttersta af. ingen har någonsin gifvit 
mig något frivilligt eller skänkt efter 
något onödigtvis Alltid har det för 
mig galit att forsvara mig med nabb 
och klor och slå mig fram tum för tum 
mot illvilja och beräkning De smulor 
glädje Iifvet bar skänkt rpiK har jag 
alltid dyrt fått betala, den vänlighet 
som bevisats mig har jag måst köpa. 
för min skull har inger» någomdn gjort 
ett offer, jag räknades inte. jag var 
vara en som skulle utnyttjas på $tt 

. eller annat sätt. jag var domestiken, 
som man skulle gora ratt men inte 
godt. och som man aldrig trodde mer 
an jämnt, aldrig släppte en centime
ter närmare inpå Iifvet an tjänstehjon 
stadgan tvingade en till Och nu kom
mer du och af står från alla dina kraf 
på mig. du ger mig frihetens härliga 
oskattbara gfifva alldeles gratis och 
godvilligt, utan att något tvingar dig 
därtill Ä. hur skall jag någonsin kun.- 
na godt gora hur illa jag handlade tftot 
dig. då jag blef din af oärlig beräk 
ning. utan kärlek, utan tanke pä att ge 
dig någon valuta for hvad du gaf’”

"Kära Majki. Iifvet ar nog inte bara 
ett sådant dar marknadstorg, dar all 
ting köpes och betalas.' forr eller se
nare kommer nog ett tillfälle for hvar 
och en. då han både skänker bort oc h 
tar emot gåfvor."

Han satt dar och njöt som en gud af 
att hon fattat hårdt om hans hand mel
lan bägge sina och inte tycktes vilja 
släppa den

"Men vet du hvad. Majki". sade han 
litet förlägen, då hon nu reste sig. lä
de bagge sina hander på hans axlar 
och ställde sig att se på honom, som 
om hon aldrig sett honom forr, "nu 
ha vi inte' tid att resonera^nm det här. 
jag måste gå och packa ner litet kla 
der åt mig. för det ar jag som skall 
resa till Köpenhamn klockan tre med 
Holgers bil. antingen han far eller 
inte. Du skäll val inte ha packat i ono 
dan Så gå vi ut pä galej i kväll 
Tivoli eller någon teater — och i mor
gon se vi oss om efter något trefligt 
pensionat åt dig att bo på under den 
tiden, då vi ligga under skilsmässa. 
Jag har nys om ett gemytligt och koin 
fortabelt ställe vid Hovedvagtsgade. 
alldeles nära Ströget".

"Kära Ivan. inte. är det så brådtöm 
med det."

“Jo. det är brådtom. annars kanske 
jag ångrar mig och tar tillbaka hela 
generositeten", sade han och reste sig 
nu också ur ^soffan "Och ett ensamt 
k vinns, som går omkring och söker in
ackordering. blir ju alltid bemött med 
mindre respekt än en som har sin man 
med sig Jag akall nog se till. att du 
får det trefligt och bra. och Jag-^skaJf 
kvista öfver till dig då och då och gå 
på teatern med dig. för jag kommer 
nog att flytta till Svennarp första no
vember. en timmes vag från Malmö, 
och då bli vi ju närmare grannar Ser 
du. jag vill inte vara förvaltare på 
Billerup. då vår skilsmässa afkunnas. 
Du känner till min gamla vidskepelse 

eller stolthet hvad mur skall kalla 
det Det är för resten egentligen Sven
narp min resa gäller den hår gången, 
fast det gör ju ingenting, om jag Inte 
skulle komma dit förrän 
gon eller så. Konsul Smith stannar 
där i fjorton dagar till. Du kunde för 
resten gärna komma med mig dit- 
ftfver och hjälpa mig med goda råd, se 
på förvaltar bostad en — vräkig må du

sett bagaget

Han

Nu är rätta tiden att 
samla prenumeran
ter för Svenska Ca- 
nada-Tidningen.

‘KRIGET OCH KVINNOFRÅGAN.tt till ett hopvikt papper 
nu’ Jag var ett bra styr

"h
1hår aågonsUi 

ke på väg ti 
ihåg. att jag 
ranskonlrakt/hernma

En engelsk författarinna Elsie 
Uran ge berättar i en uppsats i "Daily 
Chronicle", att hon härom dagen sa
de -till sin pigge och vakne tioårige 
son: "Jag såg en kvinnlig bilchauffor 
i dag" Ppjken tittade oförstående på 
henne, och då hon* upprepade sitt ytt
rande. svarade han i halft förargad, 
halft likgiltig ton» "Nå an se’n?"

Den. som känner något till. hurudan 
den engelska uppfattningen rörande 
kvinnornas ställning i samhallslifvet 
var före världskriget, måste instäm
ma med författarinnan i att hennes 
sons hållning är sympomatisk for en 
högst märklig förändring i denna 
uppfattning Den vittnade i sin mån 
om att de uppväxande männen i' Eng 
land helt lugnt acceptera som en na
turlig och själfklar sak. att kvinnorna 
aro 1 stånd att i jämnbredd med män 
nen deltaga I samhällsarbetet på 
inånga områden, som förut an sågos 
vara af naturen reserverade för män
nen. Och med likställighet i det indu 
striella Iifvet följer naturligtvis lik
ställighet i det politiska och koinrfu

| Höganäs, då jag kom 
lade glomt Meyers levé- 

Vet du. hvad
du är, en god 

och hur skall jag någon
Majki bar ffr sig’

Nej, det y* t jag in»- svarade Ho!
ilä håller har jag eeti tillger. "och 

någet papfå*r "
det har då’" Ivan hade 
,k-ind*- kommit till skrlf

Hvad J
under' sitt ^ 
bordet "Ett bref till mig’ Från Maj A LLA, som hysa inträsse för sven- 

skarnes eget organ, och som ön
ska göra något för ätt sprida det bland 
landsmännen i Cannada eller annor
städes, ha tillfälle att hjälpa oss där
med genom att skaffa en eller flere 
nya prenumeranter på Svensea Ca- 
nada-Tidningen.

Natur-kl!"
men ah. 

Hon
"Jm. hon skref det nyss 

hor du. låt bli att bryta det nu 
vantade dig inte hem förr an i kväll

brot haf -aldrig forlåta honom det Brutalitet i 
livad form som häist dugde inte läng 
re Så exalterad som hon nu var. skul 
le han förlora henne for alltid, om han 
inte behandlade henne, varsamt och 
(ned lampor

"Hvad vill det säga?" Han 
tigt brefvet och blef s% efverraekad af 
det enda ord det innehöll, att han sade
det hogt:

•K virilt!"
Htår det ingenting mera?" Holger 

tog helt ogeneradt brefvet ur broderns 
hand och kastade en blic k i det "Nej, 
verkligen, bara cl et enda ordet kvivitt! 
Hvad betyder det?"

Ivan såg på honom med en mor k 
blic k och svarade mellan tänderna

betyder, att fågeln ar utflu

Har höll brefvet 1 handen en lång 
stund, men skakade sedan på hufvu 
det och lade in det igen bred v lej kon-

A. den dar kvinnan gjorde honom 
galen till slut Men släppa henne? 
Nej, aldrig*. Om han inte nu glomt 
Meyers leveranskontrakt hemma, om 
b an kommit hem framåt kvallen och 
funnit huset tomt 
tades vid blotta' tanken dar på. Aldrig, 
aldrig släppa henne — aldrig--------

Hvad skulle han göra? Det var för
sta gången i sitt lif som Ivan Brandt 
langtade efter att ha någon att be om 
råd Om Sigvard kunde ge honom en 
vink’ Men han skulle väl bara upp
repa sin gamla vanliga laxa: Skilj dig 
t rån nenne-’ Du försyndar dig mot 
karlekens och äktenskapets id^. om 
du inte ger henne fri!

Skiljas! Sigvards teoriter om rid 
derlighet och kärlekens frivilliga gäf 
va och allt det där. .

Hap satt en stund och rufvade Alla 
hans ögna metoder voro odugliga Ha 
de han då någon annan utväg an att 
forsöka med en rakt motsatt? Om Sig
vard hade rätt?

Det var som- om han sutti oc h stir 
rat* in i ett stort, hopplöst mörker

låta

"Det 
gen "

"Nä. hör nu.
Holger stod oc h gapade 
"Och du låter henne ge sig af", fort 

for Han häftigt, "utan att hålla henne 
fast. utan att slå larm. stanga In hen 
ne. binda henne och du står och ser 
på. hur hon" skrlfver det här fracka 
afekedabrefvel till mig? Hvar ar hon? 
Nar gaf hon sig i väg? - Men for re- 

det ar ju omöjligt! Hon har

Förr skulle de engelska kvinnorna 
mött en så fruktansvärd kris som 
världskriget med. gråt, säger förfat
tarinnan vidare; nu ha de mött den 
med dugande arbete i landets tjänst 
Männen ha till sitt flertal blifvit för
vånade öfver att kvinnorna genomgått 
en sådan utveckling och nu äro i 
stånd att medverka så kraftigt till 
nationens bästa; men kvinnorna själf 
va visste med sig, att de skulle bestå 
profvet

Det enda, som härvid verkligen- 
förvånat dem ar. att man så lange an 
sett sig ha råd att undvara deras 
medverkan Nationen behöfver ju och 
efter kriget hvarje kraft, hvarje be 
gåfning. alla villiga hjärnor och hän 
der. oni den skall bestå i den interna
tionella konkurrensen. Den revolution 
i kvinnofrågan, som kriget medfört, 
kan icke åter goras om intet. Skran 
■korna för kvinnans deltagande ha fal 
lit. och kvinnan träder målmedveten 
In på arenan som mannens likaherut 
tigade kamrat

Detta gäller allahan kallsvet-

våra läsare
Om alla hjälpte till, vore det en ganska lätt sak att 

få upp tidningens prenumerationssiffra till K a 9 tusen 
prenumeranter.inga pengar "

"Pengar’ ‘ Holger såg snope n ut 
"Jo. hon fick tusen kronur af mig för 

för din rakning ”
ALLA KUNNA HJALPA TILL ATT NA DETTA MAL.

en stund sedan
"Kör min rakning’’
•Ja. hon bad mig gora en afbetal 

men tillning på min skuld tiU dig 
henne, så att du Inte skulle bli

•«år du bakom min rygg och ger 
till min hustru, oå att hon 

från hus och
pengar 
skall kunna rymma Hvarför måste vihem ?"

" Ah. sådana inbtllninrymma
Rar' Ilon »kulle ju bara kvista ner till 
Köpenhamn etl tan med ml* och kom 

i-en I kvall. M-nant I morgon hit
Men så glimmade en enda liten ljus 

punkt upp i fjarran Häh hängde sig 
fast Vid den. punkten spann ut sig till 

kunde den hära
skaffa dessa nya 

prenumeranter?

tida HVARFÖR GIFTA DE SIG EJ?1
Med dig’" atbrot Ivan och hejda 

ofver golf vet
en träd 
skull* den brista '

Nu stod han vid dörren och lyssna
de. Hon var ännu dar inne . Klockan 
i salen slog ett Kanske1 hade han bara 
suttit på stolen en kort stund, fast 
han tyckte, att flera timmar gått Han 
knackade, pch då ingen svarade, steg

Hon stod * framfor c häslongen och 
höll just på att spanna igen en liten 
handkapps.ii k På sangen stod en hatt
ask . eljes bar rummet inga spår af 
resetillredelser. Hon såg upp med stel 
förvåning, då han kom in. men hon 
gaf Icke ett ljud ifrån sig Han stod 
framför henne och bara såg på henne. 
DA rätade hon upp sig och lade armar
na hårdt i kors öfver bröstet, så att 
det frasade. Han förstod, att hon hade 
pengarna innanför blusen

Respengarna! A. det var hjärtskä
rande egentligen. .

Och nu greps han plötsligt af ett 
oandligt medlidande med henne Hon 
var öfverlycklig nu att få resa. fram 
tiden låg för henne som en rosenröd 
kärleksdröm, all hennes längtan skul 
le öm några dagar få lägga sig till ro 
vid den älskades hrost ja. så trod 
de hon. stackars barn* Men sannin
gen. den iskalla sanningen måste ju 
skölja öfver henne kanske om några 
ögonblick, drommen måste ryckas 
ifrån henne, det kunde inte "längre 
uppskjutas A. lilla Majki. så många 
tårar, så många salta förtviflans och 
besvikenhetens tårar! Han kände en 
sådan ömkan med henne, att han 
skulle ha kunnat göra för henne hvad 
som halst för att bespara henne den 
oerhörda missräkningen och förödmju
kelsen Alla de skäl. han nyss radat 
upp för sig för det handlingssätt han 
nu hade att iaktta mot henne, föllo 
bort. han glömde dem. de funnos inte 
längre till för honom, och hvad han i 
nasta ögonblick gjorde för henne, det 
c jorde han endast af det djupaste med
lidande. af ett oemotståndligt begär 
att vara god mot henne, att genom en 
handling af den ömmaste hänsyn ge 
henne litet glädje 1 ersättning för det 
hårda slag ödet hade 1 beredskap åt

“Jag köm hem förf ån jag hade äm
nat". sade han i sin vänligaste ton

"Ja. jag ser det”, svarade hon Hk 
giltigt

de sin stormmarsch 
"Hon har således inte rest an ?

"Nej, hon ar på sitt rum, har jag 
hÄgt »lig Och bilen står ju kvar utan 
for grinden Jag tror du ar kollrig 1 

beslutar mig (of att resa I 
vid tretiden? int** förr. 
lofval ta henne med mig Det

Om degenerationstecken inoni bon
deklassen i Sverige skrifver <’arl 
Larsson I By i en provinstidning:

FUKT I LADUGÅRDEN.

rör att ratt fatta effektiva 
jtet att hälla ladugården mest möjligt 
fri från fukt, böra alla jordbrukar» 
förstå att luft vid en viss temperåtur 
blott kan hära fhed sig en viss begrän 
sad mängd vatten i form af vatten 
ånga Afk-yles denna luft, ger den sä 
ledes genast ifrån sig vatten 
varma luften uppvärmes genom en 
begränsad mangd vatten i form af 
vattenånga. Afkyles denna luft. ger 
den således genast ifrån itig vatten 
Dan varma andedräkt, som af korna 
utblåses, samt den luft. som vid be
röring med deras kroppar såsom varm 
stiger upp mot taket är åtminstone 
vissa årstider fullt mättad med fuk 
tighet. Är Icke det panelade taket öf
ver korna lika varmt, som den mot 
densamma uppstigande luften, afkyles 
densamma och stora fuktdroppar af 
satta sig i taket. Dessa droppa sedan 
ned på golfvet.

Vid ventilering inkommande, ibland 
kanske jämförelsevis torr, kall luft, 
håller sig efter golfvet, mättas af vat
ten från dessa fuktdroppar och från 
urinen som- finnes pä golfvet. uppvär 
mes och stiger uppåt för att mot ta 
ket åter afgifva sin fuktighet Går så 
till. har man alltid fuktig, otreflig la
dugård, dar allt trävirke fort ruttnar 
Enda sattet och mycket viktigt att 
iakttaga ar att hafva ordentligt fyll- 
golf öfver ladugården

Ett tatt yttertak på skullen år ej 
tillfyllest, ej häller att det tidvis lig 
ger foder på dess golf. Skall mar. vän 
ta till dess böboas hinner bilda ett 
fylle på golfvet, får man nog vänta 
många år-och hinner -nog åtskilligt 
fördärfvas innan dess. DeSsutom må 
koma ej vål af att stå i fuktig luft 
hela vintern. Afkyles däremot icke 
den mot taket stigande luften kan j 
den bortföra med sig all sin tatten- 
ånga genon» ventilationstrummorna 
och blir luften J ladugården mindre 
bemängd - med fukt. så blir ntféllnlng 
af fukt på väggarna samt på fönster 
och ytterdörrar åfven mindre.

fall jag 
dag
har jag
galler bara eW öOerraekning for dig 

hrum made

tro. allt i modernaste stil och saga 
mig hvad herrskapet Smith gör for in 
tryck' på 'lig Fyra ögon ae ju" alltid 
bättre än tvä. och du brukar ha så bra 
väderkorn pä folk Se. det ar int<- alls 
så oviktigt hur man kommer öfverens 
med principalens familj, ty på Sven
narp här det alltid varit sed att för
valtarens umgås flitigt i herrskaps 
bygnad»#n och ä" ett slags vice värd
folk för hela Sinith ska skaran af som
mar och vintergaster, då konsulns ä’ 
i Malmö. Ja. du kommer ju inte att 
ha hvarken ondt eller godt af förhål 
landena på Svennarp, efter vi ska skil
jas. men det kan ju in trässe ra dig. hur 
jag får det, då du har lämnat mig en
sam och hjälplös I villande världen 
Nå. följer du med”’

Hon kunde inte låta bli att dra på 
munnen, då hon tänkte på. att Ivan 
och hon skulle göra resan tillsam
mans I den dar rymmarebilen. . . 
Men hans forslag var alltför frestan 
•le. och han yar så oändligt rar och 
älskvärd i dag. att hon inte kunde ne
ka honom någonting \

"Ja. som du vill dä"A«ade hon “Och 
jag följer alldeles säkert med till 
Svennarp. det stall* t/Akall ju vara ett 
under af modal

"Då skall jag gå och packa litet åt 
mig”, sade han och gick bort mot dör
ren. Men hon kom efter och stack 
in något i hans hand, och då han öpp^ 
nade den. var dc\t Holgers tusen kro-

så
Det ar ett käntit faktum, att annonseringen ar en af 

de bärande krafterna i en tidnings lif; Manga annonao- 
rer vilja emellertid icke annonsera i en tidning, som icke 
har minst 8,600 eller 9,000 prenumeranter. Dessa annon- 
sörer skulle genast komma med sina annonser, om vi 
kunde framvisa, att Svenska Canada-Tidningen har en 
sådan spridning.

Svenska Canada-Tidningen har utgifvits i Canada 
under olika namn i snart 25 år, och ändock har den ieke 
sa många prenumeranter som den norska tidningen 
Norröna, som existerat endast i sju ar. Hvems år felet?

Gör en kraftig amtrångning for att skaffa eder tid
ning så många prenumeranter Ni möjligen kan.

öfverraskning ."En
Ivan. "ja. det tror jag nog."

•SesA. nu skall du inte inbilla dig 
några galenskaper”, förmanade

verkligen fruktade, att det
Hol

Den
ger, som
inte stod rutt till med brodern "Majki 
är ju så kär i dig Du skulle bara hor^, 
hur om t hon talar om dig ’

•‘Det dar tned pengarna har jag Htet 
svårt att lorlåta dig", sade Ivan halft 
for sig själf. dar han gick af och an 
med händerna på ryggen 
ar det for tokerier, att du skall resa 
i dag? Nå. det ha vt inte tid att tala 

Jag vet hvarken ut eller in

“Och hvad

om nu
Men det vet jag. att din bil får inte 
röra sig ur fläcken, forr an jag säger 

Hvarken du eller någon annan 
»let har hnset. innan jag fått

HÖRJA »SAMLA PRENUMERANTER REDAN IDAG!

Många tidningar ha höjt eller amna hota sitt prenu
merationspris. Svenska Canada-Tidningen blir sannolikt 
äfven tvingad att inom en snar framtid höja priset. Ma»
gör därför klokt i att skaffa nya prenumeranter redan 
nu. medan de fa tidningen för $1.00 om året.

till
la ni nar
reda ut allt hvad sotu nu surrar i mitt 
hufvud Nu attter du vackert stilla har 
inne. tills jag kom me» tillbaka om en 
-tuud pch ger dt| förhålintngsorder 

"IHi har gjort mig en förbaskad otjänst 
med dv dar pengarna, och nu måste 

det genom att lyda mig

a

“GET BUS V”! Glöm icke att det svenxka folket i 
detta land behöfver en kraftig och orädd tidning, som är 
uppburen af det svenska folket i Canada.du reparera 

bllndt"
Innan Holger hann svara, var Ivan Vi«betala god provision till dem som samla 

meranter.
preee-

på vag inåt våningen
Han gick genom gastrummen, sa 

löngvo och salen så tyst han kunde 
och stannade. ett ögonblick utanför 
dorren till aangkammaren Dar inne 
borde han Majki i|ra ut lådor frasa 
med* siden, oppna garderobdorren
Saflgkaimnarfonstren vette åt köks-

hon hade alltså inte sett

"Skynda dig pch stoppa dem på dig. 
innan jag ångrar hela generositeten", 
sade hon och smålog.

“Nåja, en hpl dop af det 
skoja upp i Köpenhamn".» sade Ivan 
och tog upp sin plånbok för att lägga 
in sedlarna. Men i det samma fick han 
se båda bref v en. som lågo instuckna 
dår Det flög en tanke genonp hans 
hufvud. en tanke, som kom honom åtl 
baxnas och haja till Men det hade 
gått så bra för honom 1 dag. det där 
med Majki. att han blifrjt öfrermodig 
af framgången Ja. han rågade dét :'. 
det skulle Ju ändå ske.

SVENSKA
CANADA-

TIDNINGEN

honom tomma. Han »to/ si* ned på en 
stol -bredvid dorren, to* hnfvudet mel 
lan sina händer och började fundera 

Hur hade tnte allt (orandrats fot 
honom sedan 1 morael Då han cyklade 
utmed Jmtvel och den hårll*& salta 
luften fyllde hans lun*or. hade det 
kommit ofver honom en berusande 
kanala af lttveta rikedom och skon 
het. och aom alltid, då kan var t höjd 
stamning, grep» han af ett begår att 
gora Majki någon glådje Han »kulle

här ska vi

/

öfrermor-

■m
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